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Bérmentetlen levelek el nem 
fogadtatnak. 

Előfizetési árak: 
Helyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve : 

Egész évre . frt - kr 
Félévre.. 3 " 0 " 
Negyedévre . 1vb 

Külföldre egész évre 20 frank. 

Egyes szám ára 5 kr. s kapható 
skladővatalban s Gross Gusz- 

táv lottókollekturájában 

Politikai, társadalmi, közgazdasági, közművelődési és szépirodalmi lap. 
A Brassói Magyar Kaszinónak, az E. M. K. E. brassoómegyei választmányának és a 

Brassói Magyar Polgári Körnek hivatalos közlönye. 

Megjelenik hnhetenkint háaromszor: Kedden, 

Hirdetések felvétetnek a kiadó- 
hivatalban 

Hirdetések dija : 

4 hasábos gármond-sor vagy 
annak helye 5 kr. Nagyobb és 
többszöri Hirdetéseknéi kedvez- 

é e hirdet- 
mény után még külön 30 kr. 

bélyegdij fizetendő 

Nyilttéri közlemény sora 10 kr 

Hirdetések és Nyilttér dijai 
előre rolonáé é 

l l 
csütörtökön és szonabaton. 

Szerkesztőségi iroda 

Brassó, Kapu-utcza 24. szám alatt. 

hová a lap szellemi részét illető közlemények intézendők. 
DZAKARIÁS JÁNOS. 

Felelős szerkesztő : : 

Kéziratok vissza nem adatnak. ! 

Laptulajdonos : 

A Közmüvelődés irodalmi és munyomdai részvtárs. Kolozsvár. 
Kiadó: Bernstein Márk - Brassói Közmüvelődés nyomda. 

Önkény! 
Ajánlva nmlt. Csáky Albingróf és Hieronymi 

Károly miniszterek szives figyelmébe. 

Meglepetéssel, megdöbbenéssel olvas- 

tuk, hallottuk a hirt, hogy a nagyméltó- 

ságu magyar királyi vallás- és közokta- 

tásügyi miniszter K ós Ferencz kir. 

tanácsost, Brassó vármegye tanfelügyelőjét 

Fogaras vármegyébe helyezte át és pedig 

hivatalból. 

Meglepett a hir, mert tudtuk, hogy 

Koós Ferencz szivvel, lélekkel függ Brassó 

városán, Brassó vármegyén, tudtuk, hogy 

szereti Brassót, szereti Brassó társadalmát, 

Brassó magyarságát, s ő itt akar élni, 

dolgozni, fáradni, küzdeni, s ha eunek da- 

czára megy, azt nem jószántából teszi, 

hanem azért, mert mennie kell. 

De hát miért ? 

Erre van alaptalan, talán 

várva-várt, keresett ürügy, de 

elfogadható ok nincs. 

Közbeszéd tárgya. Nincs, miért tit- 

koljuk. 

csos maga kérte, hogy az ügyben a vetett eljárását nyilvános birálat alá vet- 
legszigorubb vizsgálat indittassék. A vizs- 

gálat során azután kitünt, — maga az 

érdekelt tanuló bevallotta, — hogy az 

egész hir az ő minden alapot nélkülöző 

fecsegésén alapul, s az egy üres és meg- 
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gondolatlan előre fogadkozás, nagy mon- 

Ferencz Brassó és Brassó vármegye ma- dás volt tőle, s a dolgozat czime nem ez 

uton jutott tudomására, hanem ugy, hogy 

azt az illető tanár jegyzetéből 

egy ellenőrizetlen pillanat- 

ban kilest e. 

A hivatalos vizsgálat tehát kideritette, 

hogy az a mende-monda, mely e dologba 

a tanfelügyelő tiszteletreméltó nevét bele- 

keverte, minden alapot nélkülöző gyermek- 

csacsogás volt. 

És a mig miondenütt a világon a hi- 

vatalos vizsgálat adatai lehetnek csak 

egyedül és kizárólag a mérvadók, addig a 

jelen esetben, ugy látszik, inkább mittek a 

megczáfolt mendc-mondának. 

Ugy halljuk, vármegyénk főispánja 

személyesen járt közben a vallás- és köz- 

oktatásügyi miniszteriumban s e személyes 
á 

Az itteni m. kir. állami 1 ked 

akadémia érettségit tevő hallgatói a ma- 

gyar irásbeli dolgozatnak czimét előre 

megtudták. Ez tudomására jutott az igaz- 

gatóságnak, az ifjak ujabb feladatot kap- 

tak, s az ügy el volt intézve. - De 

minthogy a hir szerint Koós Ferencz kir. 

tanácsos tanfelügyelőnek is része volt ab- 

ban, hogy az ifjak a dolgozat czimét előre 
megtudták, Koós Ferencz kir taná- 

j lménye az áthelyezés. 

Nem az első eset ez arra, hogy okunk 

lett volna vármegyénk főispánjának eljá- 

rását jogosult birálat tárgyává tenni. De 

nem tettük eddig: hallgattunk. 

Hallgattunk, mert többre becsültük a 

főispáni állás általunk mindig tiszteletben 
tartott tekintélyének, méltóságának érin- 

tetlen maradását, hogysem ez állás betöl- 

tőjének kisebb jelentőségü ügyekben kö- 

tük volna. 

Ma azonban nem hallgathatunk! Mert 

lehetetlen haligatnunk akkor, mikor oly 
nagymérvü és méltatlan igazságtalanságot 

tapasztalunk Koós Ferenczezel szemben. 

Mindig köztiszteletben állott Koós 

gyarsága, sőt minden lakója előtt, de ma 

mikor előttunk áll a lehetősége annak, 

hogy ő tőlünk, körünkből távozik, ma 

érezzük igazán, mit birtunk és birunk 

mi benne; mit veszthetünk, ha őt elve- 

szitjük. 

Tizenöt éve müködik a vármegye te- 

rületén, mint tanfelügyelő. Az a 33 vi- 

rágzó magyar óvoda, mindegyik egy-egy 

magyar mentsvára a magyar nyelvnek, — 

virágzó nép- és szakiskoláink hirdetik a 

legszólóbban, hogy mit tett Koós Ferencz 

mint tanférfiu e tizenöt év alatt; fényes 

jelei ezek annak, hogy ő a legfelsőbb kitün- 

tetést, mely „királyi tanácsosi? czimmel 

ruházta fel, valóban megérdemelte. 

De ő, a ma már 65 éves férfi, sze!- 

lemi ereje teljében, e tizenöt éven át nem 

csak mint tanférfiu teljesitette hivatását, 

hanem e mellett lelkes apostola, vezetője 

volt a brassói magyarságnak és sokkal 

többet tett és tesz annak érdekében, mint 

sokan azok közül, a kiknek erre az övé- 

nél sokkal több alkalmuk, módjuk és ha- 
talmuk volna. 

Nincs magyar egyesületünk, melynek 

tagjai sorában az ő neve előkelő helyet el 

ne foglalna. Mindenütt ott volt és ott van, 

a hol a magzar ügyet szolgálni kell tollal, 

szóval egyaránt. Számos egyesületünk 

egyenesen az ő kezdeményezésére jött 

létre. Az Emke brassói választmányának 

ma is elnöke. 

A brassói magyarság oly tisztelettel, 

oly nagyrabecsüléssel viseltetik iránta, mint 

senki másiránt Brassóban, és nép. 

szerüsége a polgárság körében páratlan. 

Nyilt, megnyerő, jóságos modora megked- 

veltette őt szász és román polgártársaink 

körében is. 

Mint iró, egyik legrégibb és legszor- 

galmasabb munkása volt a ,Brassó4-nak, 

a kezdet perczétől kezdve maig, s egy 

időben szerkesztője is. 

s a ,szerkesztőség hozta őt elő- 

ször ellentétbe vármegy énk főispánjával. 

Az esetet lapunk ez évi első számá- 

ban Fejér Vilmos, a lap volt szerkesztője, 

igy beszéli el: 

Dr. Weisz Ignácz ur távozásával a 
kiadó társaság vezető igazgatója adta oda 
nevét a lapnak, de megnyerte a brassój 
magyarság egy érdemekben megőszült baj- 
nokát a tulajdonképeni szerkesztésre. (Ez 
Koós Ferencz volt.) Nem is volt ott semmi 
hiba. Hanem megalakult a Brassói Magyar- 
ság Intéző-bizottsága. Lelkesedéssel vál- 
lalkoztak arra, hogy ügyeiket önmaguk 
intézik. Volt okuk, — ugy látszik — más- 
ban nem bizni. De hát ez nagy ijedelmet 
okozott. Voltak, kik azt hitték, hogy ez 
az intéző-bizottság a magyarok és szászok 

Egy nem mai nő. 
A „Brassó" tárczája számára németből forditotta : 

. wv.- 

(Folytatás és vége.) 

— Igen, boldogtalan, az vagyok, és te ! 
—– folytatá villogó szemekkel, -- nagyrészt te 
vagy ennek oka! Ah, ne mentél volna el ak- 
kor, évekkel ezelőtt, maradtál volna velem s 
én más lennék most! De ugy, ugy halálosan 
egyedül voltam ! 

— Édes Elzám, hogyan tudhattam volna 

én ezt! Hiszen én társaságban, fiatal embe- 

ektől környezve láttalak s ezek tisztelettel s 
zeretettel viseltettek irántad. . . ! 

— Nem, nom! azt te nem tudhattad, - 
zakitá meg keserüséggel a fiatal asszony. - 
Ugy, mint mások előtt, előited is idegen volt 
bensőm, daczára, hogy a legszentebb érzést 
keltetted föl bennem. Különösnek találtál 

mint a többiek, remegésbe hoztad szivemet 
lángoló pillantásaiddal s én e pillantásokból 
szeretetet olvastam s aztán elmentél, el — 
egyetlen szó nélkül ! 

— Édes, szeretett kis feleségem, higyi 
nekem, — hidd el, hogy igazolhatnám ma- 

geam, hogy a hosszu éveken át mély szere- 

lemmel, forró vágygya! gondoltam folyton 
rád, hogy szenvedtem, sokat szenvedtem, ha 

reád gondoltam ! Hidd al, hogy büntetés volt 
nekem a távollót, büntetése egyszer oly köny- 

nyelmüű szivemnek ! Hidd el, nekem hogy nagyon 
megbünhödtem. 

— Igazolni magad, most? - mondá 
Elza, ismételten simitva végig forró homlo- 
kát. - Nem, most már minden elmult; enyém 
vagy Gyulám, mindenem, a mi után oly szen- 
vedélyesen sovárogtam, megvan; megcsókol- 
hatom ajkaidat, édes szemeidet, fehér kezei- 
det és hullámos, szép hajadat ! Enyém vagy: 
egészen enyém ! 

Gyöngéden vonta le férje tejét s rejté 
annak dus hajzatába égő arczocskáját. 

– De nem, nem mult el minden! Ki 
feledlethetné el velem azt az időt, melyet 
nélküled éltem át! — kiáltá, fölemelkedve 
térdeplő helyzeté ől. 

— Ah, Elza, – kéré férje aggodalom- 
teljesen, - te beteg vagy ! 

- Beteg ? Oh, nem! Csak itt fáj iszo- 

nyuan, rettenetesen ! 

Csendesen türte, hogy férje homlokára 
tegye kezét. 

– Ugy fáj, - panaszolta csendesen - 
mintha most kellene meghalnom. . . meg- 
halni, most. . . 

egint a székbe dült, mialatt férje a leg- 
mélyebb aggodalommal szivében szemlélte őt. 
Elza tagjai remeg ek a felindulástól s mintha 
hidegláz gyötörné, hallhatólag verődtek össze 
ogai 

— Szeretet — susogta alig hallható 
hangon - óh, mint szomjaztalak s mily 

hosszu, hosszu ideig, egész életemen át, s 
most, mikor oldalomnál van, mikor birom, 

igen fáradt vagyok élvezni. .. nagyon fá- 
adt... 

Csaknem öntudatlanul feküdött férje 
karjain. 

— Te beteg vagy, édes szerelmem, ked. 
ves Elzám ! A mai nap izgalmai . . . 

— Beteg? Oh, nem ! Fáradt sem! Csak 
képzelődés volt! - mondá hirtelen, hango- 
san, miközben kiegyenesedve állott térje mel- 
lett s a fonnyadt mirthusz virágdiszszel ját- 

szott. - Abh, teljesen jól érzem magam, 
csak az a bajom. hogy olyan különös vagyok, 
olyan — különös ! 

Haugos nevetésben tört ki, aztán karját 
férje karjába füzve, le- és felsétált vele a 
szobában. A férj tehetetlenül, aggodalmasan, 
várakozva, hogy mi következik még, lépdelt 
mellette s lázban égő kis kezeit fogta. 

– Különös ! no, lásd, én magam 
mondom! 

Pillanatig hallgatott, aztán hevesen lökte 
el magától a vizes kendőt, melyet férje gon 
dosan tett fejére, s reszkető hangon kezdett 
ismét beszélni : 

- Tudod, Gyula, nagyon kicsiny vol- 
tam, makor már idegen emberek közé vittek. 
Anyám ritkán látogatott meg; bársonyba, 
suhogó selyembe öltözve lépett hozzám s 
csókolt homlokon, hogy majd megfagytam. 
Nagyobb lettem és egyedül maradtam. „Elza 
nagyon különös", mondogatták társnőim s 

visszahuzódtak tőlem: Mikor haza mehettem, 

csak rövid ideig volt máskép. Keresték sze- 
retetemet s bizalmamat, de engem minden 
hidegen hagyott. „Őly különös !4 mondták 

ezek is s mindjárt visszavonultak s én ujra 

magánosan, egyedül álltam, És igy legyőz- 

hetetlen vágy keletkezett bennem a szeretet 
után, mely oly kegyetlenül vonatott el tőlem. 
Mindenütt kerestem és sehol nem lelem meg. 

Ekkor láttalak téged! Szemeidből az sugár- 
zott elém, a mi után oly esengve vágytam. 
Egész életemet neked szenteltem ezután, min- 
den gondolatom érted született s hozzád tért 
vissza. Egy uj világ állott előttem ; ugy tet.- 
szett, mintha csak most nyilnának s illatoz- 
nának a virágok, mintha csak most világitana 
s melegitene a nap! Soha nem ismert gyö- 
nyőr érzete töltött el, midőn szemeidbe néz- 
tem, a te szép, ragyogó szemeidbe! 

Hosszasan nézett férjére s aztán halk, 
szomoru hangon folytatá: 

— S aztán megint éj lett körüláttem ... 
te elhagytál egyetlen szó, egyetlen üdvözlet 
nélkül.. Eleinte nem tudtam, nem akartam 
hinni; vártam óráról-órára, napról-napra, azon 
reményben, hogy vissza kell térned s sze- 

membe nézned, mint tetted; de többé nem 

jövél, távol maradtál! Bánat és kétkedés 
fogott el, hogyan élhessek nélküled; élni sö- 
tétben mikor már egyszer éltem a világos- 
ságban ? Elkezdettem mindent, de mindent 
gyülölni rajtad s a miattad érzett fájdalmon 

kivül; gyülöltem saját éltemet, gyülöltem a 
szendergést, mely rövid időre elrabolta gon- 
dolataimat, melyek hozzád vezettek! Felug- 
rottam párnáimról s kirohantam az éjbe, ke- 
resztül futottam a kert sötét utain és sirtam 
s panaszkodtam; szakadó esőben a viz part- 
ján állottam s féveteg szemekkel bámultam a 
rohanó áradatba. De nyugalmat nem találtam 
Betegen és nyomorultan talált a reggel ! 



dolatok vettek körül s édes érzéssel 

szemrehányásokat emeltem ellened, 

és pillantásaid ellen. Egész büszkeségem fel- 

melyet rajtam elkövettél. 
menthetlenül elvesztettem a csatát. 

B RB A 73 ik szam 

közötti jó viszonyt akarja megbolygatni. 
A „Brassót néhány száma regisztrálta a 
tényt, hogy a bizottság alakulóban van, 
hogy a bizottság megalakult stb. - s a 

szerkesztőnek mennie kellett. 

És a szerkesztő ment. És ma, egy 
év mulva, mennie kell a - tantelügye- 
lőnek is ! 

Mert hogy az elől elmondott aktuális 
eset csak ürügy, csak alkalom az áthelye- 
zésre, az megdönthetetlen való. 

e mint ürügy, mint alkalom is a 
legigazságtalanabb, a legméltatlanabb mó- 
don használtatott fel. 

Modern jegállamban, — bár tisztviselő 
pragmatika rincs, – minden tisztviselő 
méltán elária hogy ha valamivel vá- 
doltatik, ó is megkérdeztes ék, meghall- 

gttaé 
Ezt elvárhatja a legutolsó tisztviselő 

is. - Mennyivel inkább elvárhatta volna 
tehát egy érdemekben megőszült, felsőbb 
elismeréssel kitüntetett, köztiszteletben álló 
és tekintélyes állásu tanfelügyelő, hogy 
egyoldalu nformáczió alapján, megkérdez- 
tetés nélkül, a hivatalbóli áthelyezés bün- 
tetésével ne sujtassék. 

Hisz ez már nem csak igazságtalan- 
ság egy ember ellen, hanem lealávása a 
tantelügy elői állás tekintély ének is, melyet 
megóvni első sorban a közoktatásügyi mi- 
niszternek, s a kormány itteni bizalmi fér- 
fiának volna kötelessége. 

z önkényes eljárásba belenyugod- 

nunk lehetetlen. 

Meg vagyunk győződve arról, hogy 
valóban a brassói magyarság nevében szó- 
lunk, midőn kérjük Csáky Albin vallás- 
és közoktatásügyi miniszter ur Ő nmltgát, 
hogy változtassa meg az áthelyezésre vo- 
natkozó határozatát és hagyja meg itteni 
hivatalos állásában Koós Ferenczet. 

Tudjuk, hogy Koós Ferenczet brassői 
magyar társadalmunk ugy sem vesziti el. 
Ő egészségi és családi okokból Brassóból 
nem távozhat és ezért, a mint áthelyezte- 
téséről értesült, azonnal kérte nyugdijaz- 
tatását. 
De mi Koós Ferenczet, mint aktiv 

tanférfiut kivánjuk továbbra is magunknak, 
nyugodtak akarunk lenni az iránt, hogy 
mint eddig, egy erős, de tapintatos ember 
tartja kezében vármegyénk tanügyét. 

Kérjük Csáky Albiu grófot, vizsgálja 
meg az ürügyül szolgált ügy hivatalos ira- 
tait, hallgassa meg azt, a kit ez ügyben 
első sorban kellett volna meghallgatnia és 
azután döntsön elogulatlanul és nem egy- 
oldalu informáczió alapján. 

Hogy miért ajánljuk azügyet Hiero- 
nymi károly belügy miniszter- 

nemzetközi szempontból telje 

a 

nek is szives figyelmébe: azt külön in- 
dokolnuk fölösleges; csak azt a remé 
nyünket fejezzük ki, hogy vármegyénk 
főispánja, - miként az alispún-választás- 
kor tette, — ugy ezuttal is eugedni fog 
a közvélemény óhajtásának. 

Dr. —s. 

Politikai hirek, 
Török főispán lemondása. 

Török Albert, Udvarhelymegye főispánja, 
benyujtotta állásáról való lemondását a 
belgytmis hez. A belügyminiszter még 
nem határozott a lemondás fölött 

A főrendih áz refor m Eszter- 
Kruplanicz 

álmán aljspán elnöklete alatt rendkivül 
érdekes közgyülést ka tott, mely alkalom- 
mal bebizonyult, hogy a primási várime- 
gyében a liberális esznee ör 
nek igen erős tábora van. A 
tárgyalták Debreczen törvény hatós gának 
átiratát a főrendíház ujjáalakitását illető- 
leg. törvényhatóság élénk vita után az 
állandó v Hasztmány javaslatát, mely: 
debreczeni átiratot elfogadásra ajánlotta, 

33 szótöbbséggel nagy Telkesedés enellek 
elfogadta. Az állandó választmány javas- 
latát az a tábor támadta, mely a kormány 
egyházügyi politikája ellen le gutóbb állást 
foglalt, a mely tábor a szabadelvű eszmé- 
kért lelkesedő megye közönsége előtt nagy 
népszerüségnek örvendő Krupjantez alis- 
pán erélyes fellépése folytán vereséget 
szenvedett. 

Az egyházp politikai kérdé 
Bécsi és badapesi lapoknak a ma 
kormány és a Vatikán közt állitólag fo- 
lyamatban lévő tárgyalásokról szóló hirei- 
vel szemben a ,„P ol. Corr. határozottan 

kijelenti, hogy azokból egy betü sem igaz. 

egyházpolitikai elveket illetőleg a kor- 
mány egyátalában senkivel sem fog tár- 
gyalni s az utóbbi időben egyetlen egy- 
szer sem jutott abba a helyzetbe, hogy 
valamely ez irányu tervre reflektáljon. Sa- 
ját programmjának kilátásai azonban az 

utóbbi időben annyira javultak, hogy vé- 
tek lenne, ha jelenleg tárgyalásokba bo- 
csátkoznék. 

A nagyszebeni román kon- 
greszszus. A „Pol. Corr" egy bukaresti 
udósitása szerint, a román egyetemi ifju- 
ság immár arra a meggyőződésre jutott, 
hogy az „Adeverul", a „Lupta", a ,Roma- 
nul s egyéb irredentista lapok által ki- 
adott ama jelszó, hogy a magyarországi 
román nemzetiségi mozgalom vezetői ellen 
meginditott bünvádi eljárás alkalmából, 
vegyenek aktiv részt a mozgalmakban, 

esen jogosu- 
tekintetben veszedelmes fel- 

s foglal magában. bukaresti 
íg legalább feladta azt a tervet, hogy 

a magyar-román agitácziónális pártnak 
jul 9-én tartandó nagy-szebeni gyülésben 
részt vegyen. Figyelemreméltó továbbá az 

vülésen 

is, hogy „Independance Roumaine', 
melyet gonyl nem lehet magyar rokon 
szenvvel állóet foglal 
az ellen, hogy a nagy-szebeni román kon- 
gresszuson a bükares kulturliga képvi- 
seltesse mag 

Derék főispán. 
Székes-Fehérvár közgyülésén junius 

26-án tárgyalták Debreczen átiratát a fő- 
rendiház reformja tárgyában. A közgyülé. 
sen br., Fiáth Miklós 1őispán igy szólt. 

,Én is főrendiházi tag vagyok, mert 
véletlenül annak születtem. Erre nem szü- 
letni kell, hanem ren kell rá szerezni. 
Ime nekem mint főispánnak kell itt a de- 
mokrátizmus mellett zászlót bontanom, 
mert a hivatottak ezen lobogót cserben 
hagyták. . Én azt óhajtom, hogy a fő- 
rendiházba is a nép bizalma folytán, az 
érdemért jussanak. Az érdemet e harom 
szóban összpontosiiom : tehetség,mun- 
ka, becsü 

özgyülés 22 szavazattal 19 ellen 
n feliratát pártoló fölterjesztéssel 
KIS 

Háromszékmegye gazdasági viszonyai s 
teendői körvonalozása. 

Mezőgazdaság. 
(Folytataás). 

Hanem nagyobb baj az, hogy még a 

gabona megérési idejét som tudják felismerni. 
Sokan azt hiszik, hogy a kalásznak egészen 

sárgának s a gabona szemeinek keménynek 
kell lenni, mielőtt aratáshoz fognának. De ez 

hibás felfogás s uumcsak az a hátrányos oldala 
van, hogy egy héttel későbbre aratunk, mint 
lehetne, hanem a tul érett gabona sulyából 

is veszit s a helyett, hogy 80-82 kilós bu- 
vásárra, csak 76-78 kilést 
ugyan, hogy ez idő szerint 

rendszer mellett 
az nem sokat változtat az árakon, akár 75, 

akár 80 kilós legyen a gabona, s addig a 
mig ürmérték s nem suly szerint, 
mig vékánként adjuk s vesszük a 
nem sokat vá toztat az árakon a 
sebb-nagyobb sulya. Ámdoe ezzel a termő ma- 
gát csalja meg első sorban is, mert a sulyo- 

sabb gabunának mindig nagyobb ára van, több 
benne a siker, szebb s több lisztet ad ÉErre 
nézve is tehát intézkodni kellene, hogy a ga- 
bona vásárlások sulymértékben 

zát vinnénk a 

viszünk. Igaz 
Brassóban s egyebütt divó 

addig a 

gabonát, 

gabona ki- 

történjenek 

ezután. 
A gabonát akkor kell vágni, mikor 

szemek összenyomva már jisztesek, de nem 

csontkemények s kévékbe, kalongyába rakva 

a földön hagyni, hogy teljes érési fokára jus 

son. Csak igy iehet sulyos, aczélos buzát s 

szép kék szemű rozsot, kitünő zabot, árpát 
termelni. De nemcsak a gabona-félékről áll 
ez, hanem minden más magvas növényeknél 
is, a here, luczerna, bab, lencse s más mezei 

kerti veteményeknél, sőt a gyümölcstajoknál 
is, melyeket mind igen tulhosszu ideig szok- 
tak a mezőn s a fákon tartani. Ennyit a ter- 
mény-hozam növelésre vonatkozólag. 

Átmenye a termények értékesit si mód- 
jára, itt először is megjegyzem, hogy azon 

lis gazdáknak, kiknek alig 30 40 kalongya 
őszi s tavaszi gabonájuk kerül a csürbe, nem 
volna megengedhető, hogy ilyen csek ly meny 
nyiséget cséplőgéppel eressenek ki, hanem 
azt házilag kézi cséppel kellene, hogy ök ma- 
guk kicsépeljék. Igy zsuppot, szalmát, töreket 
s még magot is többet s jobbat takaritaná- 
nak össze. 

A gabona értékesitésénél az eddigi e'- 
különitett rendszer elitélendő. Minden köz- 
ségben tömeges, waggon rakomány szerinti 

gabonaszállitásokat kellene berendezni, 
az árak folyamatjára is befolyást nyernének a 
gazdák, s feltéve, hogy egészen Budaestig 
szállitják a gabonát, a brassó-budapesti áru 

különbségnek legalább felét saját zsebeikro 
dughatnák. Ennek rögtöni következménye az 
lenne, hogy a brassói kereskedők s gabona- 
szedők a gabona-árakban méltányosabb arányt 
tartanának a budapesti árakkal s azt az 1 frt 
20 krt csak felére, 60 krra redukáinák. 

Hanem, hogy ez a szállitási mód czélra 
vezessen, kell, hogy szokvány (usance) renz- 
szerre térjenek át a gazdák, s mutatványokat 

(mustrákat) küldjenek az illető kereskedőn ek 

malomközvetitőnek, a különböző minőségü, de 
egyfajta gabonából. És itt nagyon leküsme- 
retesen kellene eljárni a mustrák összeállitá- 

sával, hogy félreértésnek, csalásnak szine se 
forduljon elő. Hasonlóan lehetne here, Iuczer- 
namagot, lencsét, borsót stb. vaggon-számra 
szállitani, s bátran lehet állitani, bogy a hi- 
degebb székely éghajlati gabona s takarmány- 

magnak a budapesti, s általában magyaror- 
szági piaczokon nagy kelendősége volna. Ha- 
nem, a mint fent mondám, bizalom szüűli a 
hit lt. bizalmat pedig csak becsületes eljá. 
rással biztosithatunk magunk s szövetkezett 

tagtársaink számára. 
A harmadik pont, mire a székely náp. 

nek törekedni kell, a házi- vagy kisipar fej 
lesztése. Erre szolgált itt Háromszéken a ken- 
dertermelés. Igaz ugyan, hogy a kendernek 
most több, mint 2800 fajta állati, növényi és 
ásványi suriogatumai vannak, melyek a ke- 

reskedelemben csak igen szük körre szoritot- 

tik a konder használatát, s az igaz, hogy a 

kormány abbeli intézkedései, hogy a kender 
éssz ű mivelését jó magvak kiozstása, áztatók 

muaskép éretlem. Min- 
kuszált gon- 

gondol- 

tam reád. Ejeken át feküdtem félszenderben, 

körül lebegve kedves álmoktól, s nappal ébren 
álmodtam tovább. 

Gyakran ugy tetszett, hogy az ég meg- 
nyiik s te onnan ölembe eshetsz. Kitártam 
karjáimat s éreztem kezvidet, lehelle edet s 

csókjaidat . Semmit sem ismertem, csak té- 
ged és szerelmemet. Hogy is ismerhettem 

volna egyebet ? Semmi kötelességem nem volt 
és semmi sem vont el fájdulmamtól, Egészen 
az irántad érzett szeretet hatalma alatt 

állottam.. 
Es ismét géep elt A 

S aztán megint 

gen kétkedés elszállt lelkemből ; 

legkeserübb 
szemeid 

lázadt a szégyen és megalizás gondolatára, 
Hiába küzdöttem, 

S akkor jött a borzasztó állapot. Kimond- 
hatatlan egykedvüség lepett meg minden iránt, 
még irántad is. Tompán, érdeklődés nélkül 
éltem tovább, ha azt életnek lehet nevazni. 

egcsókoljalak, izen beteg, 
m veled, s igen fáradt, hogy 

unyire szeretlek. 
orald, elyekba megkér- 

tél. S azóta ugy éltem, 
tudtam, melyik érzésnek engedjek : 
ségnek e, mely ellened irányult, a ki oly szót- 
lanul el tudolt hagyni s évekig elfeledni, – 
avagy a mély szeretetnek, mely büvölő hata 
lommal fogta le szivemet számodra, - vagy 
végre a kimondhatatlan fáradtságnak, mely 
folyton fülembe sugta: Kérő, ab, izren késő ! 

Sebesen, izgatottan beszélt; majd meg 

állott férje előtt s bensőséggel názett sze- 
meibe : 
-s ugy e, nem késő ? még meg- 

c ókolhatlak, még kedveskedhetem veled, s még 
elmondhatom, hogy oly igen-igen szeretlek, 
egyetlen Gyulám ! 

Erőszakosan huzta férjét a nyitott ab- 
lakhoz, nem véve észre, mily mélyen meg- 

hatva áll ő mellette. 
— Ugy-e, ezután minden jól lesz, ugy-e 

hiszed Gyula ? 
A nélkül, hogy feleletet várna, 

beszélt. 
—– Végre az enyém vagy. Láthatlak, a 

mikor akarom, te soha sem fogsz el bagyni. 
Ugy-e nem ? Ah, oly édes e boldogság, hogy 
azt hiszem éha, hogy alig Mrom elviselni, 

hogy az egész csak álom – csak álom ?1. 

mint egy részeg. Nem 
a büszke- 

tovább 

Hirtelen visszalépett férjétől s berogő 

rémült hangon ismétlé; 
— Csak álom ?1! 
Tágra nyilt szemekkel bámult megha- 

tottságtól remegő férjére, ztán nyögve fodte 

el kezeivel arczát. 
– Igen, igen, csak alom. álom 

mely oly gyakran lepett meg, s foszlott szét, 

halálos vágyat hagyva hátra szivemben ! Csak 

álom. .. ! Te nem vagy Gyul, nem 

vagy az én férjem , .. 

- Az egekre, Elza, te beteg 
lázban beszélsz ! 

urván taszitotta el hozzá lépő férjét : 
– Csak om — kiáltá a szobában 

ide-oda tévelyegv 
— Gyula távol van nem szeret, - soha 

sem szeretett, mert különben nem hagyott 
volna el, nem, nem!. .. 

– Elza, édes, szogény kis felesé gem 

vagy, te 

kérlek 
Feleséged ?! — kérdé, s mosolyogva 

rázta meg fejec kéjét. 
m, Gyula távol van, higyj nekem. 

– Most csendesen, majdnem kisértetiesen 
beszélt, aztán megfogta férje kezét s az ab- 
lakhoz lépett vele 

= Látod ott azt a kékes lánggal égő 
csillagot ? ott láttam egyszerlemenni a napot; 
az égnek egy része mintha aranyba, izzó 
szénbe lett volna mártva, hosszu ideig. Aztán 
sötét felhő vonult eléje, s mint egy mesés vi 

lágban, fénynyel s tündökléssel nézett az 

aranyban pompázó nap a sürü fátyolon át. 
Olyanok az ő szemei a Gyula szemei, s 

neki ott kell le nie . . . Ne tarts viss al ki- 
áltá hangosan, hozzá kell mennem, messze, 

messze . . . Őtalán halva van, ah igen, mert 
különben visszatért volna hozzám; engedj, 
mert meg akarom őt keresni, hogy csak egy- 

szer csókoljam meg, csak egyszer ... 

Kiszakitá magát férje karjaiból s kiro- 
hant, le a lépesőkön, el a meglepett cseléd- 

ség előtt. Ruhájának uszálya végig suhogott 

.. aztán pillanat alatt félreta- 
szitá az ajtóhoz szaladó inast, és kirohant a 

kertbe; ftérje hizelegve beszélt hozzá s foly- 
ton utána szaladott . 

Hiában; nem tudta beérni. Hihetetlen 
gyo sasággal rohant tova Fejéről lerepült a 
fátyol s egy rózsabokron maradt vissza.. . 

– Elza, Elza, álli meg, - hangzott 

aggodalomteljesen a férj szava Ő azonban 

nem hallotta, hanem rohant tovább a kertből 
ki, az országuton végig, egyenesen a folyó 

a kövezeten . 

felé.. 
Mögötte a férj ijedten s telve a leg- 

iszonyubb aggodalmakkal. 
za, a mint a hideg hullámok lábait 

érinték, mintha 
- Ah, Gyulám ne hagyi ! 
A térje ép akkor ért oda s a kellő pil- 

lanatban rántotta vissza Elzát, ki eszméletle- 
nül, lecsurott szemekkel dőlt karjaiba. 

— Édes, szegény kis Elzám, — hiz lgett 
késő hangon – oh nézz reám, én vagyok a 

te Gyulád ! 
Rövid ideig feküdt mozdulatlanul férje 

karjai közt, halk panaszhangokat hallatva. 
. Gyula ..távol. hozzá .. 

Az án felnyitotta szemelt, tagra nyilt 
szemekkel nézett fejére, a ki arczczal a hold 
felé forditotta, - de az egykor oly csodaszerű 
szomekből moegzavarodott lélek tekintett reá. 

Valóban, igen késő volt, - igen késő ! 

k 

A várostól nem messze mezők és rétek 
között egy hosszan elnyuló épület áll számos 

rácsorott ablakaival. Az épületet tákkal du 
san beültotett park veszi körül. 

akkor 

visszanyerte volna eszmé- 
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erendezése s baváltó intézetek segélyezése, 
szövőszékek felállitása által s kiállitásokon, 
mindenkép elősegiteni igyekezzék. nem hoza 
meg az eredmónyeket, melyeket egy ilyen 

hathatós pártfogástól országszerle megvárni 

lehetett volna, hanem a kendertermelést mind 
ennek daczára elejteni nem szabad. 

(Folyt. köv.) 

Városi közgyülés. 

Szemben a mult közgyülés heves, zajos 
bangulatával, teznap csendes és nyugodt t 

nácskozás közben hatarozott a városi képvis 

testület a felett, hogy a vizvozeteki vállalkozók 
szer ődésben kikötött csöveken kivül mi- 

nőket alkalmazhatnak még lerakásra. 

Hintz Ernő tanácsos, a gyülés meghvi- 

tása u áu, felolvassa a vállalat javas atát és a 

tanács vélem. ényét, mi e a közgyülés rész 
TFabucius Károly szólalva fel, kételyeit vei 
föl az inánt, hogy a különböző csövek esetle- 

ges cvélszerütlenságe mintt az ellenőrzés és a 

felelőeségre vonás sok nehézséget okozhat, s 

e végből csak egy gyárbol hozott csövek al- 

kalmazása mellett van. 
Hin tz előadó az ajánlatra hivatkozva, 

megnyug ató feleletetád, mire előbb Kowalter, 
aztán Schnell Károly ügyvéd szólalnak fel a 
közönség részéről hangoztat tt ama panaszok 

alapján, hogy a vállalkozók elte g a szer- 

ződéstől, a csövek betemetésénél nem alkal- 

maznak a csövek körtl fövenyet, s ez által 

lehetővé teszik fertőző nedveknek a csőhöz 
szivárgását. 

Kertsch főmérnök is ez értelemben szó- 

lel fel, s elmondja, hogy már a vezeték le- 

ralásanak megkezdésekor tapasztali hanyag- 

ságot, s mind annyiszor szigoruan figyelmez- 
tette a vallu kozókat a szerződés betartására. 

Legutóbb az ó brassói csőlerakásoknál tapasz 
talt hasonló ejárást, a mikor is hgyelmez- 

tette a vállalkozókat, hogy ezt rögtön tudo- 
mására hozza a tanácsnak, de azok e hanyag 

ságot a több helyer telyó mankalatok nehéz 

Menő k s a további pon- 

megigéttek kvébn megen- 

godhetőnek tanrtja a vállalat azon eljárását, 

hogy a hol ez található, puha agyagos told 

del burkoltassék a cső. 
Kowalter ennek daczára a homok al 

kalmazása mellett szél, mig Gusbeth tanár 

Kertsch mérnök szakszerűü véleményét egé- 
szen helyesnek és megnyugtatónak talalja. 

Eyután a csövek alkalmazhatásáról szólva azt 

a kérdést intévi po gármesterhez, hogy 

Smerker fűmérnök meddig időzik még Bras 
sóban. 

Mire a polgármester felvilágosítást adva, 
hogy holnap reggelig, felteszi a kérdést. 

A közgyűlés a 

az a 

t0s eljárást 

csetneki csövek kizárá 

ki zellmann- 

sát te 

Az egyszerü Fapa előtt bizonyos napo- 

kon és órákban magánfogutok és bárkocsik 

állanak meg s bánatos arczu, szenvedő em 

berek. igen gyakcan kisict szemekkel szá loak 

ki a kocsil 
Ez ép ülel G. taunár 
A magas ablakok egyikénél szép, meleg 

hires fébolydája 

napohbon fiatal, ha ovány nő ül a nagy sze- 
meivel, melyekből hiányzik a lálek és ért- 

merően bámul ki a szabadba. Nem be- lem, 
szél, nem panaszkodik, 

ákpadi eledő ajkai: 
—– Ha Gyulám jó, ha 
És Gyula gyakran jő. 

meri meg a bánattól és szenvedéstől elpusztult 

néha suttlogják csak 

Gyulám jo. 

De Elza nem s 

mint bármely tárgyra, mely körülötte van. 

Fére mindig karjuba zárja, csókjaival hal- 

mozza el s ő mindezt közönyösen ür, vagy 

várakozással telJes hangon sugja : 
— Ha Gyula jő... 
S e szavak mind g 

a férfi szemeiből. Nehéz szivvel vesz 

de meőt lhagyná az intézotet, mincig bes 
kopogtat a tanár ajtaján, s mindig azt a bor- 
zasztó kijelentést hallja : 

könvekot facsarnak 

hucsut, 

„Gyógyithátatlan; egyáltalán semmi re- 
mény ! 

Nagyon ri kán egy öreges, 

rul öltözött nő is leszáll az épmlet 
társalkodónéjával belép a kapun. 

E nő F. herez gnő néhai See grófnd. 

Elyát keresi fel ő is, Elzát, ki első, ,„el- 
mibázott" házasságából szár azott, - Elzát, 

azon ,ókori teremtést, ki az idők fel, amát 

igen paza- 

előtt, s 

nem sndta k 

férjét. Ép ely merőn és érdektelenül néz á, Jet. El 

HELYI E 
– A „Brassó négy verse „Bu- 

dapesti Hi dap- A „Budap esti Hilap fo- 
lyó hó 27-iki tárczájában Rá- 
kosi Jenő (—ő a lap főszerkesztője, leg- 

nevesebb iróink és kritikusaink egyike 
megemlékezett a pHakban rövid időköz- 
en megjelent négy versről. Hogy mit 

mond róla, azt megtalálják olvasóink la- 
punk mai 'mellékletén, hol Rákosi Jenő 
czikkét egész terjedelmében közöljük, rá 
nagy örömmel, köszönettel és hálával 
veszszük e megemlékezést. Költőnk nevét 
határozott kivánsága folytán, még ma sem 
árulhatjuk e egközelebbi számunk- 

an egy hosszabb humoros költeményt 
közlünk tő őle, és azt hisszük, most már 

gyakrabban togja gazdag muzsájának 
gyönyörködtetni. termék el el 

- Lapunk legközelebb szombati szá- 

mában kezdjük meg Ponson du Terrail: „Az 

uj iskola mesteit czimű érdekfeszitő kedves 
regényének közlését Vincze Dániel nagy-enyedi 

tanár forditásában. E regény mellékletet oly 

alakban adjuk, hogy külön könyvben lesz be- 

köttethető. 

— Athelyezés. A vallás- és közok- 
tatásügyi miniszter Ke ós Eerencz brassó- 
vármegyej és Kak uja y Károly fogaras- 

g tanfelügyelőt, eddigi minősé- 

gükben ele en áthelyezte. 
Unitárius isfenitisztelet lesz hol- 

nap vasárnap d. e ée órakor az ev. refor- 
mátusok templomában, mely alkalommal 
sepsi-szentkirályi beot lelkész Vaska 
Béla fog szónoklatot tartani. 

Ünnepélyes rabbi-beiktatás 
brassói izraelita ko a kelbel kór- 
ház-utczai izraelita templomban kedden, 
julius hó 4-én délután két és fé órakor 
főtisztelendő phil. dr. Rosenbaum Lajos, 
uj hitközségi rabbi beiktatása alkalmával 
kanepélyt rendez 

A magy ar dalárda vasár napi ki- 
rándu ása igen sikeresnek igérkezik. A fő- 

probát dalárdánk tegnap este tartotta meg 

ez alkalomra, szebl! bnél szebb 

köztük 4 5 eg szen új darab fog elő datni. 

Ha az idő kedvező lesz, reggeli 6 és deli 

akor 8-3 taraczklövés fogja jelezni az 
indulást. — A pártoló tagok, a mint érte- 
sülünk tömeges jelenléttel kivánnak részt 
venni e cal ládias mulatságon; a nöi kar pe- 

valamelyes meglepetésben kivánja ré- 
t a smsöka 

- A brassói kereskedelmi és ipar- 
kamarának az 1892-ik évről szóló jelenté- 
sére, valamint a hekünk beküldött iskolai 
értesítők lebb visszatérünk. 

1aszt vettünk a vasuti hivatalno- 

kek kör evől hogy a kőblij finomitó gyár - 
Ré sas ágnak brassói gyárvez felőa ége, 

r amvasutaknak szóló leveleit 

igy cámzi: Herrn Stationschef 

Hier. Egy ma- 

hogy a ma- 

tsbu haen 

iszte- 

folyó hó a t. szül lőket 

3 ától kezdve vészint a már fanakakt is- 

mótlése szempenjá ké részint pedig azérb 
hogy a j utasitott magyar és 

elemi polkárlekolai és algimnázi- 

umi tanülók a vizsgát sikerrel állhassák ki, 
julius és angusálus havában egy nyári tan- 

folyamot nyitok meg. Az ezen nyári- tanfolya- 
mon ! sztvenni óh tó tanu lók t. szt ői ké- 

retnek, hogy lakásomon (Kolostor utcza. 28 

h.: ) minél hamarább jalentkezzenek. Spal- 

ler Józsof, róm. kath. tőelemi tanitó. 

- Hon erus ünnepély. A kedden meg- 
tartott Honterus ünnepély rendőii szempont- 

ból is minden zavar nélkül, csendben és rend- 

be m folyi ez alkalommal - mint ritkán 
kélyebb rendellenesség sem 

ny csapat megkisértette 
e mn kihalt várost meglátogatni 
és ezen alkalommal lopási vágyuknak eleget 
tenni. E banda azonban, még mielőit a vá 

b lsejére beérkezett volna, egy rondőri 

iltal letartuztatott és a Honterus ünne- 

pely tartamnalata hüvösben tirta ott, 
Talalatott. egy legyező, egy man- 

tile és egy karperecz, mely tárgyak a város 

k pitánysagnál ávelhetők 
angverseny. A katonsi zenekar 

holnap a következő műsorral fog hang- 
versenyezni a Központi szállodában és s pe- 
dig kedvező időben a kertben, kedvezőt- 
len időben a teremben. 1. „Ta- 
vaszi üdvözlet, induló 2. Roi Nyi. 

cz. 8- 
Sed lltan itymen", 

keringő A Rossini: Cavatina a ,Szevi ilai 
kerns ez. operából. 5. nerk Az is- 
tenek bevonulása a Walhallába, a„Rhein- 

gold cz. zenedre k 6. Beethoven : 
eptett T Wetasc „Bécsiesen egy- 
velez mi 1) 31 eete k "Czibulka : „Ma- 
gyar 9. et „Bánáti román dal 
gyüjtemény". 10. Meyerbeer: Koronázási 
duló a Prótétás-ból. — z érdekesmü- 

sor 7 pontjára, Wetaschek Károly nagy 
egyvelegére : seVenerlseké, meg 31 té- 

német ajku 

ToS 

közeg 

ké felhivni kivánjuk a közönség 
gyelmét. - A hangverseny kezdete esti 

8 aekor pelépti dij 30 kr. 
- Halmi Lajos és neje, egedü és 

czitera hangszerek eddigelé revlális mü- 
vészi összjátékosai, kik e két hangszer 
meglepő összjátékával már sok fényes si- 
kert jelenleg városunkban időz- 
nek s ma szombaton este az „Európa" 

nagy termékam, esetleg holnap is hangver- 
senyt rendeznek, melyen Halmi Lajos a 
mindenütt nagy hatást keltő szinpadi sza- 
valatát is be fogja mutatni. —– Ajánljuk a 
müvészpárt és érdekes müsorát a közön- 
ség figyelmébe és megérdemelt pártfogá- 
sál ba. 

KÜLÖNFELÉK. 
- Esküvő. Kuszkó István hivatalnok, 

a Kolozsvárt megjel gő „1848- 19. Történel mi 
Lapok je, Mar s-Bogáton szük csa- 
keli körben jun. 27. én k ött örök hüséget 

Tokaji Irma kisasszonynak Tokaji János m.- 

born ev. ref. le kész és neje Zilahi Kss 
Eli leányának. A fiacul párt a család egy 
régi barátja, a 80 éves Benedek Ferencz ha- 

ranglábi nyugalm. esperes áldotta meg. 
A maros-vásárhelyi ker. és ipar- 

kamara junius hó 26-án Tauszik B. Hugó 
elnöklete alatt tartott teljes ülésén, mint 
lapunknak irják, elhatározta, hogy Kun 
Kocsárd grófhoz, születésének 90-dik év- 
fordulója alkalmából, a székelység köz- 
gazdasági érdekeinek előmozditása körül 

tanusitott Huraka áldozatkészségeért s kü- 
önösen az algyógyi székely Töldmives- 
iskola letesitéseét lelkes hangu üdvözlő 
iratot intéz. uj á áruforgalmi statisz- 

részletes kiutatásaiba a tika amara a 
hangszerta és szitakéreg, valamint az 
eczet-lél forgalmára vonatkozó adatok föl- 
vételét kivánatosnak mondotta ki. A hon- 
védség részére szükséges 20.000 pár köny- 
nyü czipő szállitására a a aat három, 
csoportos ajánlat ret be. Es pedig: 
Székely- Kesztnrról 25 kisiparos részéről 
1000 ire Kézdi Vásárhelyről 12 iparos 
részéről ( párra, és ugyancsak Kézdi- 
Vasárhelyről B részéről 2100 
Bárta, összesen 9100 p A kamara ez 
ajánlatokat artelóla sztelt föl a 
kereskedelemügyi miniszterhez. 

ki- 
állitást tegnap nyitották meg a városi és 

környékbeli lakosság nagy részvétele 
mellett. Wolit Károly a kiállltási kg 
elnöke tarto ta az ünnepi beszédet. 
reskedelmi miniszter képviseletében legde 
origyi felügyelő jelent meg. Müller Oskar 
jeles elektrotechnikus is megérkezett Mün- 
chenből, hogy a megnyitáson jelen legyen. 

- Érdekes végtargyalást tartott a kéz- 

ivásárhelyi kir. törvényszék szombaton jun. 

24 én. Haralyi Fábián Pál Gyárfás gyilkosai 
felett itélt, E szerint Fábián Pál Gyárfásné 
és Ilyés István (Petrikó). mint a gyilkosság 
elkövetői, és pedig az utóbb emlitett mint 
tettes, al Ji halálra itéltetett, előbbi pe- kotél 

dig, n at a meggyilkpltnak ne je, kire a kir. 

ügyész szintén kötél kini Lalált kért, csak 

mint bünsegéd tekintetett s tiz évi fegyház- 

zal lett büntetve. A vád ottak és az utobbira 

nézve a kir ügyész felebbeztek. 

- A 1ipiki jódfürdő vendégeinek száma 

az idén már a junius 18-iki kimutatás sze- 
rint T60 volt 

K özön ség köréből. 

Nyilvános köszönet. 
Mindazon rokonok, jó barátok és is- 

merősök, kik magboldogult férjem Izsák 
Barabás végtisztesség tételén oly szép 
számmal megjélenni szivesek voltak, fo- 
gadják ez uton is leghálásabb köszönetem 
kifejezését. 

Brassó, julius hó 1-én. 
Mély tisztelettel 
Tesák Barabásné. 

1898. 

Özv. 

Nyilt tér) 

Szentpeteri Márton és neje, szül. 

Gál Juliánna fájdalomdult kebellel tu- 
datják szeretett gyermekük 

ALADÁRNAK 
folyó hó 1-én d. e 11 órakor élte 6-ik 

ben rövid következtében 
történt elhunyt 

A ke tlott földi maradvá- 
nyai e hó hétfőn d. u. 4 órakor 
fognak a bolonyai róm. kath. sirkert 
halottas házából örök ny ugalomra el- 
helyeztetni. 

Béke lengjen porai felett! 

Brassó, 1893. julius hó 1-én. 

7907.—1893. sz. 

ályázat. 
A brassói erdészeti hivatalnál egy er. 

dőmesteri esetleg egy pagony-erdészi és s 
géderdészi állás élethosszára atölken dő. 

Az erdőmester illetménye 
Évi 1200 forint fizetés. 200 forint lak- 

pénz, 200 forint utazási- és napidij átalány 
és 56 ürmeter hasábos bükkfa- járandóság. 

ályázók tartoznak keresztlevelük, er- 
kölcsi bizonyitv ráryuk és tiszti orvos által 
kiállitott egészségi bizonyitványuk beterjesz- 
tése mellett igazolni, hogy an 1879 évi XXXI. 
t. ez. 36. §-a által követelt minősitéssel bir- 
nak és hogy németül, magyarul és románul 
tudnak. 

Továbbá tartoznak az erdőmesteri állásra 
pályázók egy hát (7) évi önálló gyakorlatot 
kimutatni. 

A fenti állásokra pályázni óhajtók tar- 
torna a jelen pályázati hirdetményhez képest 
felszerelt pályázati folyamodványaikat folyó 
évi julius hó 31i g alólirt városi tanácsnál 

átnyujtani. 

Brassó, 1893. évi, junius hó 17-én. 

134 1-2 A városi tanács. 

54./1893. 
Arverési hirdetmény. 

Alólirt m. kir. belépő állomás hivata 
részéről ezennel közhirré tétetik, hogy a Nagy- 
méltóságu földmivelésügyi m. kir. miniszte- 
rium f. é. 25315 számu magas rendelete 

folytán 64 drb. részint Venczel-féle átultoltó 
részint Vendl-féle karabély fegyver az azok- 
hoz tartozó felszereléssel együtt f. é. julius 
ó 10-én d. e. 9 órakor a brassói pályaud- 

varon lévő m. kir. belépő állomás iroda he- 
lyiségében tartandó árverés utján oladatnak. 

Brassó, 1893. évi junius hó 24. én. 
Szombati Adolf, 

áll. állatorvos. 316 (2-2) 

290.—1893. sz. 

ETTrcictrerny- 
a fekete-utczai gyalogsági laktanyá- 

ban 2960 venyékoltégel előirányzottemész-- 
tőgödör helyreállitása, a 1 ktanya udvaron áta 
folyó viz vezető csatorna a laktanya utczáb - 
leendő áthelyezése és egy a laktanya dvar 
ból a kut- és esővi 
torna helyreállitása iránti munkálatok 
végett kedden, azaz folyó évi julius hó 11 é 
délelőtti 11 órakor a városi gazdászati hiva 
talnál ajánlati tárgyalás fog tartatni. 

nél fona vállalkozni szándékozók fel- 
hévatnak miszerint az 50 kros bélyeggel ellá- 
tott és a követelt költségösszegtől számitott 
50, nyi bánatpénzzel terhelt zárt irásbeli aján- 
lataikat az ajánlati tárgyalás megkezdéseig 
nt Ernő városi gazda gondnok urnak nyujt- 
sák át. 

Az ajánlatban a követelt megtéritési 
összeg illetve az előirányzott költségösszegből 
engedendő százalákos engedmény betükben 
és számokban pontosan és világosan kiirandó, 
s tartalmaznia kell az ajánlattevő által saját- 
kone aláirt ajánlatnak azon nyilatkozatot, 
hogy ajánlat tevő az ajánlati- és szerződési fel- 
tételeket ismeri s azoknak magát feltétlenül 
aláveti. 

Az ajánlati- és szerződési feltételek, va- 

lamint a terv és költségelőirányzat az aján- 
lati tárgyalás napjáig a rendes hivatalos orák 
a a városi gazdászati hivatalnál betokint- 
letők. 

Brassó, 1893. évi junius hó 19-én. 
315 (2-3) városi tanács. 

CI . 

Zongorák, Pianinok és Marmonlumok 
ujak és k 

legolcsóbban és legj n kaphatók 

BEUTSCH GÁBOR gongirale epében 
Budapest, V., Erzsébettér 7. 

hol fenti hangszerekért S evi irőebelt a 
vállaltatik. 

Hangolások és javitások vidéken is és hossza 
zongorák rövi való sltaféa lelkiismeretesen 

szközöltetnek. =u 
ra v 

r- 

gzett i 

le 

A z ezen rovat alatt megjelent közlamónyeke 
ért nem vállal felelősséget A szerk 
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ANONCZ 
jó bizonyitványnyal 

felvétetik 

Használt, jó. 

olcsón kapható. 
Hogy hol? Megtudni e lap kiadóhivatalában. 

1RK KÁROLY gyedüli és biztos segély 
füszerkereskedésében, Kapu-utcza. 

(Impotenczia az uj cs. és kir. szaba- EES EKE E dalmazott készülékkel. Észre nemvehető, kül- 
sőleges, jótállás mellett ártalmatlan, kellemes, 
az ingerlést kizáró gyógymód. 

Hirneves tanárok elismerő okiratai és leg- 
melegebb orvosi ajánlatok. 

f 
Teljes gyógy lai k ezrei 

érdek nélkül ajánlják használatát. l itura but 
sa ongarni ura u or Postai szétküldés és csomagolás titoktartó. nagyon keveset használva Tartalom és szállitó ki nem vehető. 

e jutányos áron eladó. =eDr. Carl Altmann 
Bővebbet a kiadóhivatalban. WIEN, VII, Mariahilferstrasse Nr. 70. 
317 (2-2) Röpiratok kivánatra ingyen és bér- 
g sam mbs 307 (1-3 entve küldetnek. 

nlje a nagyérdemü közönségnek 

a legtisztább és vizmenes fedélmáz 

Köszén-Kátrányunkat 
mindennemü nedvesség és farothadás 

maegóoóvására. 

A megrendelés czimzendő : 

sz légszeszgyár Igazgatóságának Kolozsvántt. 

Van der Velden Ede, 
a légszeszgyár igazgatója. 

a 

é GRUVVID tlBInT 
Dutorraktáaroan 

Brassóban, Kórház-utcza 62. szám alatt 
a p h a tó k 

A legjobbnak elismert 
Ha mburger és Stainwa 
szerkezetü Proksch-, 
Berger- és Bősendorfer- 

féle gyártmányu 

-
 

a legolcsóbb 
zongorák, proninok és 

harmoniumok. 
ugy bécsi, mint 

külföldi gyártmányok. 

ZONGORÁK 
a legjutányosabb áron, öt évi főtállás mellett, és pedig kellő 

bietositék ellenében 
m z 

10 forint havi részletfizetésre is E 
Kaphatok. 

Játszott zongorák ujalkra becseréltetnek. 

Vidéki megrendelő sziveskedjék levelében a becserélni óhajtott 
hangszer számát és gyárosának nevét tudatni s ennek alapján 
meghatározhatom, mily áron cserélem be az ócska zongorát, 
a nélkül, hogy azt külön megtekinteni szükséges volna. 

Magamat és raktáromat előforduló szükségletek esetére a n. é. 
közönség figyelmeébe ajánlva, maradok kiváló tisetelettel 

INVAIID ABT. 

o 
e 

SSsIVA TESTVEEEK 
alávattal tudatják, hogy az eddigi üzlethelyiség átépitése végett, 

g Divat-Szövet Raktárukat = 
ideiglenesen 

Eu=sor S. sz. a. helyiségbe 
295 (5.-6) helyezték át. 

jótállásunk ideje után is a helyi piaczon tenn fogjuk tartani és azt fovább vezetni. 

BUDAPESTEN. 

Ajánljuk a folyó évi junius hó 1-től fogva Brassóban telepitett e 
vizvezeték berendezési és 

Ln n - 1 er ] 

ze fölszerelési üzletünket 
z 

á Í lakházaknak, gyáraknak, nyaralóknak, nyilvános épületeknek stb. berende- N zé-ére az egészségügy és vizmütan mai állapotának megfelelőleg. 
5s 

a 
Fürdöberendezések különféle rendszer szerimt ; ürszek-berendezesek német, (24 angol és amerikai rendszer szerint; konyhamosóasztalok, viztelenitési E mű, öntözési stb. berendezesek. 
Sok évi és gazdag tapasztalatok, gyakorlott személyzet és nagy raktár folytán z azon kedvező helyzetben vagyunk, hogy minden megbizásnak szakszerüen a 

és a legrővidebb idő alatt megfelelhetünk. 
Egyuttal megjegyezzük, hogy minden szükséges kőmives-, föld-, kőfa- ragó- és asztalosmunkákat, melyek berendezési munkálatainkkal 46 együtt járnak, felelősség mellett elvállalunk. 

b (Kx" Tervek és költségvetések dijtalanul. ==E Megbizásokat elfogadunk si 
irodánk. és mintaraktárunkban BRASSÓBAN, tanácsházépület (Buzasor). 

Vin szerencsénk egyilejüleg ha ározottan kijelentenünk, hogy müűszaki írodán kat és fölszerelési üzlotünket a városi vizvezeték épitésének befejezése és ná om óvi s 

RUMPEL és NIKLAS, mérnökök. 

év óta sikerrel használtatik. ! 
s 18 .sz 

az 

elavolit 

ESZÉKI SPITZÉR KENŐCS 
Eszéki SALVATOR szappan 

valódi minőségben csak a 

EENES J. C.-féle Védjegy. 

Eyóosyszertarban 
271 (8S-8) Eszéken, felsőváros. 
1 tégely Spitzer kenőcs . . . . 35 kr. Ildarab Salvator szappan . . 50 kr. 
1 üveg Spitzer mosdóviz40 kr. l 1 doboz Lyoni rizspor 5 szinben 50 kr s 1 (rt. 

FIGYELMEZTETÉS. Csak akkor valódi, ha fenti törvényileg beiktatott védjegygyel el van látva és kéretik a t. cz. özönség csakis Dienes-féle Eszéki kenőt és szappant kérni s elfogadnj 
Főraktár BRASSÓBAN: Etoth Vilktor gyógyszerész urnál 

Brasso, nyomatja és kiadja a Brassói Közmüvelődés nyomda. 

m 
ALHIVA" 

. . , o.-m. banknál. 

takarék- és hitelintézet- 

BRASSÓI FIÓKTELEPE 
takarék-betéteket 41,%-kal kamatoz, és önmaga 

fizeti a kamatadót, 

váltókat 5y,%-tól kezdve leszámitol, 
jelzálogra fél értékig G*/,-os kölcsönöket ad, 
értékpapirokra és pénzértékekre az árfolyamuk 859, -ig, 
memes érezekre és árukra %,—, értékig kölcsönöket ad 

S,%,-tól kezdve, 

vesz és elad Budapesten, Bécsben és Bukaresten jegyzett érték- 
papirokat, valutákat és deviseket a napi árfolyamban, 

legjutányosabban eszközöl fizetéseket és incassokat, ellát és 
eszközöl utalványokat az összes bel. és külföldi ke- 
reskedelmi piaczokon, 

bevált szelvényeket levonás nélkül és leszámítol olyanokat 
lejárat előtt és vesz román értékpapirokkal járó szelvényeket a 
legmagasb árakon, 

elvállal mindenféle bankszerü transactióknak 
bizományosi elintézését, 

bérbeadja a m. kir. államvasutak brassói pályaudvarán közvetlen kö- 
zelében azzal két vágány által összekötött Vasut-utoza 45. sz. a 
lévő raktár-helyeit, raktárait és téreit, végül 

biztositja az E0UITABLE new-yorki életbiztositó társulat képvisele- 
k tében, az ezen társulatnak rendkivül jutányos föltételei mellett 

mindenféle kombinácziókban az ember életét. 

klrodaihelyiség: Brassó, Főtér, Kádársor 22. 1-ső emelet. 
Eivatalos erál: v pénztári órák z-1 ig. 

Posta chedue- 
számla 

SOS szz. 

a
 

ez
 

s 
é 



CSARNOK 
Négy vers. 

Érdemes-e ma, mikor a vers kötetszám 
terem a nélkül, hogy figyelemre találna, érde- 
mes-e ily körülmények közt négy versről be- 
szélni? Hátha ez a négy vers még csak szer- 
zőt se vall! Hátha még kitudódik az is, hogy 
egy vidéki lap tárczarovatában jelent meg aján- 
lás és aláirás nélkül! Furcsa dolog manapság 
az a vers. Akárhányszor hallja és olvassa róla 
az ember, hogy divatját multa, a mai világ- 
nak nem való, de nem is kell a szóval és gon- 
dolattal való ez elmés játszadozás. Egyébre 
van ma gondunk egyfelől, másfelől a reáliz- 
mus és naturálizmus virágában a feszes, fü- 
zött, kimért, nem természetes forma, minő a 

vers, — lehetetlen, hogy általánosabb érdeklő- 

déssel találkozzék. Naiv lelkek és akadémiák 
bogara az immár, a modern világ izlésében 
nincsen jó helye. 

Biz ez, ha igy van, igen sanyaru dolog 
Mert ha igaz is, hogy általában az emberek 
ma nem nagyon kapnak a vers-olvasáson, még- 
is abban nem változott semmi, hogy a vers- 
irásnak ma is csak annyi bolondja van, sőt 
tán több is, mint akármikor lehetett. A poé- 
ták különös népe tehát ellentétben lenne 
kora hajlandóságaival, ez a következtetés, de 

én azt gondolom, hogy hamis következtetés. 
A vers maga oly szép, oly elmés, oly kedves 
dolog, hogy – ha sikerült - soha érrékét 
és érdekességét el nem vesztheti. Közönségé- 

nekmeg kell lennie a társadalom minden 
rétegében : a műveletlenebben épp ugy, mint 
a műveltben. A jó versköltés oly ritka és oly 
előkelő adomány, az emberi képességek kö- 
zött oly kiváló, hogy lehetetlen a többi em- 
bernek iránta közönyösnek lennie. A versköl- 
tés követeli jogát a müvelődés legkezdőbb ál- 
lapotában. Csodás tökéletességre emelkedik a 
czivilizáczió fejlődésével. Lehetséges volna az 
emberi művelődésben oly kort képzelni, a 
melyben az emberi izlés elveszithetné 
konyságát az emberi elme e nemes és finom 
alkotásai iránt ? 

En azt hiszem, ez lehetetlen. 
Semmi, a mi az abszolut jóra törekszik, 

ha megüti a mértéket, divatnak alája vetve 

nincsen, hanem örök életet él. Egy különbség 

fogé- 

azonban van a régi és mostani idő közt, a 
régi alatt értvén, azt, melyről a mai poétai 
nemzedék azt hiszi, hogy a költők aranykora 
volt a maihoz képest, mely áliitólag semmi 
fogékonyságob sem mutat a rimjátékosok 
ügyessége iránt. 

Régebben elszigeteltebb és korlátoltabb 
életet éltek az emberek. A sajtó rendőri fel- 

ügyelet alatt volt. Még az események is csak 
nagyon megrostálva jutottak festék alá. Politi- 
kával, közügyekkel, nagyok és kicsik 
viseletével és cselekedeteivel csak hallomás 
bó, kávé mellett foglalkozhattak az emberek 
A polgári élet is szépen meg volt rendszabá- 
lyozva, a czéhek őrködtek jogaikon és döntöt- 
tek egyének sorsáról. Az emberi szellem 
két harmadrésze parlagon hevert, tétlenségre 
volt kárhoztatva s természetesen arra vetette 

magát, a mire lehetett. Képzolhetetlen oda- 
adás al foglalkozott a szinházzal és fogyasz- 
tolta (igaz, hogy rendesen kölcsön kérve és 
adva a könyvet, vagy lemásolgatva tartalmát) 
a széplitteraturai termelést. 

Egy mai poétának se tanácsolnám, hogy 
cserélje fel korát amaz ideális idővel, a mi- 
kor az emberek ugy el tudtak andalodni sok 

középszerűü versen, lemásolgatták egymástól 
és irigyelték a költő dicsőségét. Szegény és 
szomoru idő volt az a költőkre nézve egyé- 
nileg. Ma igaz, hogy az emberiség figyelme 
és érdeklődése hétezer felé van osztva a mo- 
dern élet nagy versenyében, de az emberiség 
aránytalanul több, a sajtó szabad, tudás és 
kutatás szabad és a verseny szabad. Oriási tö- 

mege a vállalatoknak foglalkoztatja a szellemi 
munkásokat. Forgalomba jő sok középszerüség, 
elaprólékosodik nem egy talentum, az irodal- 

mi élet nem sejtett mértéket ölt, a műveltség, 

az izlés nagy arányokban terjed és habár ma 
is meg van – még jobban és jutalmazóbban 
mint bármikor volt - a közepes képességek- 

nek is a közönsége, mégis a verselőket szi- 

gorubb mértékkel mérjők. Ez azt jelenti, 

maga- 

Melléklet a ,B R A S S Ő-. 73-ik számához. 
hogy száz ügyeskedőt hagyunk szaladni pályá- 
ján, a nélkül, hogy fölbabérkoszoruznók, vi- 
szont összeköttetés, véletlen, divat és az iro- 
dalmi piacz sajátossága akárhányat sikerhez 
juttat, melynek értéke nincsen műveiben ki- 
fejezve. Ha pedig versirók nem képesek oly 
sikerekre szert tenni, minőt óhajtanak és 
minőnek szerencséjében más irodalmi ágak, 
nevezetesen regény-, tárcza- és szinműirók 
sürübben részesülnek, ennek nem az az oka, 
hogy a vers ma nem kell a közönségnek. A 
hiba a versirókban van, nem a közönségben. 
Csak akadjon poéta, a ki a mi korunk tar- 
talmát tudja megfelelő becsü formába önteni, 
poéta, a ki oltalálja a tárgyat, formát és 
hangot, a ki gyermeke idejének és egyszers- 
mind megfelelő tehetség : az nyitott ország- 
utat fog találni. A vers igen finom és kó yes 
portéka. Elverselni a régi thám rói a égi 
mód szerint: erre akad elég yesnezü ember. 
Nagy talentum, a ki rimes beszéddel bele 
tud markolni érdeklődésünk eleven világába, 
a ki a kapcsolatot az örökkévalóság és a mi 
életünk problémái közt megtalálja és helyre- 
állitja: az még mindig kerestetik. Én sze- 
retek minden elejbém került verset el- 
olvasni, nem mulasztom el belepillantani a 
verskötetekbe, melyek elejbém korülnek. Te- 
mérdek ügyes emberünk van, sok biztató te- 
hetség; de a mélyebb, filozófikusabb lélek, 

a képzettebb elme, az alapos tudás, a mi, 
hogy a költői talentum babért nyerjen, 
miud elengedhetetlen, alig akad itt-ott, 
szórva egyenkint, együtt épen nem. 

ma 
el- 

Áttérek tárgyamra, melynek ilyen nagy 
feneket keritettem, különben belekeverem kol- 

légámat Inczédy Lászlót, a ki a dicsért tu- 
lajdonságok némelyikének szerencsés birtoká- 
ban van s a kivel mindig édes az embernek 
foglalkozni, mint poétával. Tárgyam négy vers, 
mely névtelenül jelent meg a „Brassó" czimű 
lapban. Hogy névtelen, az lehet szerénység, 
lehet büszkeség, lehet a költőnek az a szent 
félelme hivatása iránt, melylyel birnia kell, 
hogy méltó legyen hivatásához. Sok név ör- 
vend irodalmunkban kedvező forgalomnak, 
mely soha sem állt annyit érő versek alatt, 
mint a mi e négynek a becse. Egyszerü, ter- 
mészetes, világos észjárás, gondolatnak és ér- 
zésnek keresetlen kifejezése. Mintha a költő 
a magunk érzéseibt s a magunk gondolatát 
mondaná. Nem czifrázza, nem mond nagyot, 
a mit el nem hiszünk, tárgyat és törvényt 
nem állit a fejetetejére, cCszinteség, mélység 
és erő van bonne, minden a maga helyén s 
biztosan folyik vagy hömpölyög tovább — 
nem szavainak árja, hanem az érzésé és a 
gondolaté. Ide teszem a ,„Temetéskor" czimüű 
versét, mely igy szól : 

Fölsirla dal és bánatos szavára 

Kicsiny koporsót tesznek föld alá; 

A csillagok közt, ott is változás van: 

A mennyország ma uj lakót kapott; 

Egy lény ujult meg a föltámadásban 

S zsolosmát zengnek a kis angyalok. 

Szebb fenn az égben, szebb ott bizonyára, 

Hol nicsen bánat, kora hervadás; 

De földi ember égő fájdalmára 

Kevés e hitben a vigasztalás. 

Hisszük, hogy van a tulvilágba' részünk 

S találkozunk is egykor; — hasztalan, 

Könyes szemekkel mindig visszanézünk 

A helyre, hol az édes sirja van. 

Szomoru hely az, keskeny pup a földben, 

Melyet egy gyászos koszoru beér ; 

Kinek szava hegy-völgyet ugy betölte, 

A bent lakónak be parányi tér! 

Hogy is van helye annyi tört reménynek 

Egy lábnyi széles, néma domb alatt, 

Mikor sok szivben csak nehezen fér meg 

A bu, utána a mely itt maradt. 

Bu, szenvedés az ember osztályrésze, 

Viselje bölcsen, a kit a terhe nyom, 

Hiszen a sorsnak örők rendelése, 

Hogy szeretet ára fájdalom ; 

Szerettein nagy, tiszta szenvedélylyel 

Minél hivebben csüggött a kebel, 

Annál vadabbul tépi, zuzza széjjel 

A bánat, mikor végre válni kell. 

Ah, oly kevés is, a mit ad az élet 

Csalódás, válás, bucsu szüntelen, 

s lidérezét üzzük balgatag reménynek 

Mig elbukunk a lármás küzdteren. 

Szerencsés, kinek fü nő sirhalmára, 

S az élet gondját már nem érezi: 

Ne folyjon többé könyetek utána. 

O Istennél van s jobb is ott neki, 

Vegyétek észre, mily kevés képpel dol- 
gozik ez a névtelen ember és az is az egyik 
a költészet közkincse, melyet a kontár szive- 
sebben elkerül, a talentum gondtalan használ, 
mert a mi egyszerű, természetes, igaz, ha 
régi is, mindig szép és jó, ha jó helyen van. A 
kert legerősb virágának nevezi halottját, mint 
ezren előtte. A másik kép : szerencsés, kinek 
fü nő sirhalmára. Ez már összetett értelmü. 
Nemcsak a meghalást, de az elfelejtést is je- 
lenti. Benne van, a ki meghal ,s az élet gond 
ját már nem érezi és benne van, a ki gyá- 
szolja: „Ne folyjon többé könnyetek utána, ő 
Istennél van s jobb is ott neki. 

egyszerübb versek közé tartozik e nemes, filo 

zófikus gondolkozással irt költemény. 

A budai honvédszobor ünnepe nem 
hagyta névtelen költőkönket ihletetlen. Kive- 
szek e verséből két strótát, melyben klasszikus 
tömörséggel van a szabadságl képe, mint 
egy elczikázó villám, fölidézve, ép oly eleve- 
nen, mint a villám bonyomása, de egyszer- 
smind oly plasztikusan, mint egy szobormi, 
ritka költői érzékkel előtérbe lévén léptetve 
maga a honvéd. 

Ott áll a kő már komoly méltóságban, - 

mondja a költő az előző stiótában s aztán 
következik : 

Ki rá tekint, borongó képzetébe 

Dicső napoknak képe visszaszáll, 

Szilaj rohamban tábor jön feléje 

S a délezeg honvéd im előtte áll; 

Mint ős regéknek félelmes alakja, 

Szikrázó kardját villámként forgatja, 

S mint tüz a szikrát, szórja a halált. 

Majd dult falvakban száguldó kozákok, 

Ágyuk dörgése, rémes harczmoraj, 

A légből, földből láng és vér szivárog, 

A siró szellő füstöt s port kavar, 

S a honvéd köztük — félvilággal szemben 

Emberfeletti, őrült küzdelemben 

Aláhanyatlik. Vesztett a magyar. 

„Csengő harangszót a harmadik vers 

crime. Két harang csendül meg egyszerre. 
Az egyik esküvőre szól, a hol vén dalia 
oldala mellett áll a menyasszony „ifju, szép." A 
másik harang - lélek harang: ,Fáradt ha- 
landó válik a léttől, ,„Messze hazába költö- 

zik át, 

Ez két strófa; jön a harmadik : 

Bim-bam! A hangok 

Hivogató. 

Mily lapidáris rövidséggel van két hely- 
zet al fresko élesen odavetve és megvilágitva. 
A harangszóval mily izgatóan van a kettő 
egybokapcsolva és mily müűvészi inspiráczó szü- 
leménye a forma, a mely mintegy példázza a 
harangszó ritmusát és tempó ját. 

Gazdag embernek kell lennie e költőnek, 
a ki ily adományokat szór el egy vidéki lap 
hasábjain - névtelenül. 

„Kurta szoknyás, ez a negyedik vers. 
Egy kedves kis kép, melyet ide igtatok egé- 
szen, mert nem hosszu : 

Kurta szoknyás iskolás leányka, 

Ártatlan, kis fehér lilfom, 

Vidám, mint a csevegő madárka, 

Köt, tanulgat, csupa szorgalom. 

Hanem egyszer elkomorul mélyen 

S mint előbb volt, többé nem vidám; 

Nem tanul már, könyv se jár kezében, 

Szegény, szegény iskolás leány! 

Mi bánthatja, mért lett bus az arcza ? 

Tata, mama bölcsen összeül 

S tanakodnak mindenképen rajta, 

De a titok már ki nem derül. 

.. Egyszer csak, ej: mi jutott eszébe! 

A lugasba illan, mint a szél. — 
Tanulni megy ? Mi az a kezében ? 

Nézik s hát egy szerelmes levél. 

Olyan ez a vers, mint egy darab kék 
ég, melyen bárányfelhő uszkál. De mostan 
gondoljunk vissza mindegyikre és konstatáljuk 
azt, hogy midenik oly gazdag tartalmu, hogy 
a piktor s a szobrász kész képeket talál ben- 
nük, képek egész sorát. Világosan körvona- 

lazott képeket, minőket az egészséges fantázia 

lát és az igazi tehetség szamünk elé varázsol. 

A legmelegebb, legmeginditóbb és leg- 

Megioditó erejük ebben is rejlik. 

lehetővé, hogy a költő egyszerű legyen. N 
czifrázza a dolgát, ne iparkodjék kerese 
szókkal hangulatot festeni és nyelvezottel 
hangszerelni poézisét. 

Őszinte szivvel gratulálunk a „Brassó"-nak 
és szerkesztőjének, érdemes kollégánknak 
Zakariás János dr. urnak, névtelen poétái 
munkatársához. Remeljük, nem soká marad 
névtelen. A mi pedlg hosszu bevezetésemet 
illeti, a mit a dologhoz irtam, annak értelme 

em: a tehetség ne engedje magát megtévesz- 
toni kora iránt és ne csüggedjen ; a szép vors 
irása mindig elsőrendü adomány Isten szép 

adományai közt és érdekessége és becse so- 
hasem mulalandó. 

Eunor. 
Ravaszul. 

Pépes doktor már egy hónapja kurálj 
Ajzig urat. Egyszer csak Ajzig odaszól az or. 
vosnak: 

— Ajánlottam önt a Weiszékhoz , . 
Gazdag, jó család.. Beteg az öreg. .. 

— Majd még ma benézek, felel az orvoss. 
Ajzig fölemelke lvén ágyában, sunyi mo- 

solylyal szól: 

— Ugy oe, doktor ur, most már kigyó- 
gyit? Hiszen álliáottam helyettest. 

Azok a vők. 

Anyós: Egyszer se jött hozzám, mikor 
beteg voltam. Még a temetésemre sem jönne 
talán? .,. 

Vő: Dehogy nem! Nagyon szivesen 
jönnék. 

Irodalom. 

A „Budapesti Hirlap uj háza. Pár 
hét mulva a „Budapesti Hirlap", a magyar 
intelligeneziának ez a kedvelt lapja, mely, mi- 
nél több versenytársa van, annál győzedelme- 
sebben bontogatja ki hatalmas szárnyait, át- 
költözködik uj házába, a nópszinház mellé. 

Rökk Szilárd-utcza 4 ik szám alá A ház, 
ha már külső diszével meglepi a nézőt, be- 
lül, a belső berendezésével valóságos csodú- 
latot kelt. A gépészek és épitőmesterek iz. 
lése és leleményessége versen zett egymással, 
hogy csinosan, elegánsan oldjon meg egy ne- 
héz feladatot: egy ujságháznak épitését. 

A feladatot az tette nehézzé, hogy a 
belföldön egyáltalán semmiféle minta nincs 
erre nézve, s a külföldi lapok palotái nem 
feleltek meg a , Budapesti Hirlap" szükség- 
leteinok. Teremteni kellett tehát valami ujat 
s ez most meg van. Az ujságház, mely ma- 
gában foglalja a nyomdát, szerkesztőséget, a 
kiadóhivatalt, az expedicziót, szóval mindent, 
a mi egy lap rirásához, kiszedéséh ki- 
nyomatásához és szétküldéséhez szükséges, 
Rökk Szilárd-utcza 4-ik szám alatt van. A 
ház másik kapuja József-körut 5-ik szám s 
igy a tőség és kiadóhivatal két ol- 
dalról könnyen megközelithető. 

A nyomda egyik nevezetes része a vas- 
vázu üvegház alá foglalt, mélyen kiásott ud. 
var, melyben a „Budapesti Hirlap két uj 
hatalmas iker-rotácziós gépe foglal helyett 
két óriás, mely a lapot, még ha három ivnyi 
tartalmu is, felvágva és összehajtogatva do- 
bálja ki magából óriási mennyiségben. Meg- 
jegyzendő, hogy e gépek nemcsak felvágják, 
a ,Budapesti Hirlapot.t hanem egy végtében, 
folytatolagosan nyomtatják, egészen huszon 
négy oldalig, de épen ugy a 20, 18, 16, 14 
12, 10 stb. oldalas lapokat is, s az olva- 
só az egy tá gszá olda. 
kon a legnagyobb könnyüséggel eligazo 

Ez a változás rövid idő mulva be 

16. szám. 

kezik, s a közönség jóformán észre se vosz 
hogy egyszerre csak a saját otthonából kikerü 
,Budapesti Hirlap"-ot kapja a kezébe. 

A „Budapesti Hirlap" előfizetési ár, 
Egész évre 14 frt, félévre 7 frt, negyedévre 
3 frt 50 kr, oegy hónapra 1 frt 20 kr, Az 
előfizetési összeg vidékről legczélszerübben 
postautalványon küldhető a „Budapesti 
lap" kiadóhivatalához Budapesten Kalup- 

, 
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KWIZDA-féle kornenburgi 
marha-táppor 

lovak, szarvasmarha és juhok számára. 

év óta a legtöbb istállóban használatban, 
étvágyhiánynál, rossz emésztésnél, valamint 
teheneknél a kel nvitási s a teelő -képesség 

zása czéljából 

Egy dobozzal 0 kr. fél dobozzal 35 kr 

Kapható 
Tessék a fönnebbi ére gyelk 

s a vételnél határozottan kifeje 

Főletét 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
osztrák cs. eir k bon udv. szállitó 

gyógys ára 

Elismert legjobb és legdivatosabb 

PoSszTÓSZOVETEK 
a tavaszi és nyári idényre a legolcsóbbtól a leg- 

o bmtgli és arkós eimrek, öltö- 
nyökre, felöltőkre és minden más czélra gyári 
árakon méter. PikéBó magánosoknak és sz. 

a cs. és kir, fromposlés és s gyapjuszővet-gyárak 

SonwáRz op TT2 
auba ünn mellett. 

nlovale vizhata an (loden) és 
vadászpo vienn és dosking szalon- 

öltönyökre. tezó plsidek stb. 

TNóőiruhaszovetelk 
ujdonság a legnagyobb 

A-fe 
korneuburgi marha-táppor. 
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Kormenburzban. Beag mellett. 
EEEE KHmZE 
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ARATÓ és FÜKASZÁLÓ GÉPE. 

BUDAPE 

oUNO FERVŐ 

ton coMbouNo cózGÉR 

fele GÓZCSEÉPLő, RS"ALL KÉSZeg 
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VEZÉRÜGYNÖKE. 

ST. V. KÜLSŐ VÁCZI-ÚT 46. 
Árjegyzékek kivánatra bérmentve. 

ZÁLLITHATÓ ALMok 
teljes, snalrvt sremv 

en rendszer ezemn 

üGYES ÜGYNÖKÖk, 
rik tőrvényesen 
nek részlelfizetés melletti elárusításával 
foglalkozni akarnak, magas jutalékot nyer- 
nek, használhatáságuk esetén biztos fizetést. 
Ajánlatok a ,MAGYAR MERCUR" bank- 
osztályához intézendők: Budapest, IV.. 

Hatvani utcza 15. (8 10) 

ale Vino puro Trientino. 

eb A t. ce. fogyasztóknak legjobban ajánlhatjuk a helyi I 
2 piaczon általunk bevezetett 
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mely ugy izletessége és tisztasága, valamint hasznos hatása — 
e által mint jeles vérképző és emésztést előmozditó ital elő- 
nyösen tünik ki. 

Különböző minőségekben, mint vörösbor és fehérbor 
– Kerül a - 

Löpiacz 1. szám alatti helyiségben 
s 

kLicsinyben való elárusitásra, a hol egyszersmind a nagy- — 
=bani eladási árak iránt is értekezni lehet. 

Mihálovits S. testvérek és Bosin T. 

a Gyógyhatásu élvezeti ital gyomorbajosok és vérszegények számára. 
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ötovan tén hatnak yomor bajoknál, 
láno ismeretes ház népszer, 

morbetegs stünete 
büzös 
msás ee ák választás, sá 

eztl hbizonyult 
gye 

fallyto 
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lag van rag pasztva a keszitő aláirásával (C. 
Brady) és ezen szavakkal: „Valodiságát bi 

A Mariaesetti gyemorceseppek va 

Brassob. n: Jekelius M. özvegye, Roth Győző, 
Gyula, elemen Ferencz a ,Fehér templomhoz" 
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 Noa nyári üdülőhely! 

legkellemesebb üdülő- és kiránduló-hely (fenyves levegő), – 
Brassótól félórai kocsiut, 14-szeri helyi vasut-közlekedés, va- 

sárnap és ünnepnapokon különvonatok. 

Ugyanott az erdőben nyaralók bérbeadandók. 
Elisium* vendéglő elegánsan berendézve és 4-500 személy szá- 

mára teritve. 
Kitünö természetes borok, cstalyuizek, köbányai és brassói sőrök. 

Jó konyha; bérletek ebédkosztra vagy teljes ellátásra, ugyszintén ételek 
étlap szerint ; kitünő rostélyos, kávé, vagy egyéb hideg étkek. 

Napeskiru friss sütemény és vaj. = 
E érséekelt mralk:!: kakm 

Nagy, kitünően berendezett 

USZODAFÜRDÖ 
hölgyek és urak számára. 
Fisyelmes kiszolgalás. 

Telefon általános használatra. 
Továbbá ajánlja tisztelettel alólirott az ,UNIÓ4 szállodában, (Brassó, Fekete-utcza 64. sz. a.) SZOBÁTT 1 koronától fölfelé, jól be- rendezett FÜRDŐINTÉZETÉT, — kitünő étkeket és italo kat 

valamint figyelmes kiszolgálást. 

Szives tömeges ig:é nybevételre a mélyen tisztelt 
keloaágeti is, tisztelettel kéri SCEMIIDT 
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Unió" szátlode, Fekete-utcza 69. szám alatt. 


